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17

Voor het lezen

Doelgroepen van dit boek

Dit boek is in eerste instantie bedoeld voor:

■■ docenten, zowel aankomende als zittende, die les geven in een of meer van 

de moderne vreemde talen in het regulier voortgezet onderwijs in Neder-

land aan Nederlandstalige leerlingen, in vmbo, havo en vwo, onder- en 

bovenbouw;

■■ leergangauteurs en anderen die meewerken aan de productie van onder-

wijsleermateriaal voor het vreemdetalenonderwijs in bovengenoemde 

schooltypes.

Ook andere groepen kunnen op verschillende manieren van dit boek gebruik-

maken.

■■ Voor docenten en anderen die werken in het vreemdetalenonderwijs voor 

volwassenen, is het meeste wat in dit boek staat relevant. Waar het gaat om 

de belangstelling en het gedrag van leerlingen, heeft dit boek de leeftijds-

groep van twaalf tot achttien jaar op het oog. Wie werkt met leerders van 

andere leeftijden, moet zelf de eigen leerdersgroep invullen.

■■ Vreemdetaaldocenten in het beroepsonderwijs op mbo- en hbo-niveau 

worden met dit boek redelijk bediend, zij het dat met de specifieke cul-

tuur en werkomstandigheden van het beroepsonderwijs geen rekening is 

gehouden.

■■ Docenten in het tweetalig onderwijs (CLIL) kunnen, selectief lezend, leren 

hoe ze naast de vakinhoud de taalverwervingscomponent passende aan-

dacht kunnen geven. 

■■ NT2-docenten kunnen uit dit boek veel nuttige informatie halen, ook al 

zullen bepaalde passages minder of niet op hun situatie van toepassing 

zijn.

■■ Docenten en taaltrainers aan taleninstituten en in bedrijven zullen nogal 

eens op passages stuiten die voor hen irrelevant of minder relevant zijn, 

maar zullen toch een flink deel van hun taken en problemen herkennen.

■■ Met de Vlaamse situatie is geen rekening gehouden. Als lezers in Vlaan-

deren deze handicap accepteren, heeft dit boek hun toch het nodige te 

bieden.
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Mvt, vto

Voor de vreemde talen is de afkorting ‘mvt’ voor ‘moderne vreemde talen’ 

(nog) algemeen gebruikelijk. Voor ‘vreemdetalenonderwijs’ wordt in dit boek 

de afkorting ‘vto’ gebruikt. Daarbij is het voorvoegsel ‘moderne’ weggelaten. 

Het modernevreemdetalenonderwijs hoeft zich niet meer zoals vroeger af te 

zetten tegen het klassieketalenonderwijs.

	 Onder de mvt worden in dit boek verstaan Duits, Engels, Frans, Italiaans, 

Russisch, Spaans, en deels ook talen als Turks en Arabisch, namelijk voor zo-

ver deze talen onderwezen worden aan Nederlandstaligen. Dit boek gaat niet 

over moedertaalonderwijs.

	 In de vaktaal van de vreemdetalendidactiek, de toegepaste taalkunde en 

aanverwante disciplines wordt in het algemeen een onderscheid gemaakt tus-

sen de aanduidingen ‘vreemde taal’ en ‘tweede taal’. Een ‘vreemde taal’ is een 

taal van een ander land dan waarin de leerling (algemener: leerder) woont; 

een ‘tweede taal’ is de taal van het land waarin de leerling of leerder van die 

taal op het moment van leren woont.

	 In vreemdetalendidactische en toegepasttaalkundige vakliteratuur wordt 

voor de moedertaal of eerste taal vaak de afkorting ‘T1’ of ‘L1’ (Language 1) 

gebruikt. Een tweede taal én een vreemde taal worden ‘T2’ of ‘L2’ genoemd. In 

dit boek schrijven we ‘vreemde taal’ of ‘doeltaal’, of meer specifiek ‘Duits/En-

gels/Frans/…’. Het idee is dat andere doeltalen hier ‘bij gedacht’ kunnen wor-

den. In zulke gevallen worden de talen in alfabetische volgorde genoemd.

	 Tweedetaalonderwijs – in Nederland uiteraard Nederlands als tweede taal, 

afgekort NT2 – lijkt op vto, maar profiteert van het feit dat de leerlingen in een 

doeltalige omgeving leven, dus ook buiten de les veel met die taal in contact 

komen. Tegelijkertijd heeft tweedetaalonderwijs vaak als bijzonder probleem 

dat leerlingen binnen één groep uiteenlopende moedertalen hebben – wat ook 

weer een voordelige kant heeft, doordat het dan veel natuurlijker is om de doel-

taal als onderlinge voertaal te gebruiken. Met deze specifieke voor- en nadelen 

van het NT2-onderwijs is in dit boek geen rekening gehouden.

	 De voorbeelden in dit boek komen uit het Duits, Engels en Frans, als zijn-

de de talen die op dit moment in het voortgezet onderwijs (vmbo, havo, vwo) 

het meest onderwezen worden.

Methode, leergang

In dit boek wordt de term ‘methode’ gebruikt in de betekenis van ‘aanpak, 

werkwijze’. In Nederlandse onderwijskringen is ‘methode’ een gangbare aan-

duiding voor een samenhangend pakket onderwijsmateriaal voor een langere 

periode. In dit boek noemen we dat een ‘leergang’, om misverstanden te ver-

mijden.
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Leestips

Het boek hoeft niet per se lineair van voren naar achteren doorgelezen of 

doorgewerkt te worden. De hoofdstukken 1 t/m 7 (deel I Achtergronden) ne-

men meer afstand van de vto-praktijk dan 8 t/m 16 (de delen II Vaardighe-

den, III Deelvaardigheden en IV Kennis van land en samenleving, literatuur). 

Maar de delen en hoofdstukken kunnen los van elkaar worden gelezen. Wel is 

hoofdstuk 1 Belangrijke begrippen nuttig als eerste instap.

	 Verwijzingen tussen hoofdstukken komen voor. Hier en daar komen her-

halingen en overlap voor, om al te veel heen- en terugbladeren te voorkomen.

Hoewel dus de hoofdstukken door elkaar gelezen (en herlezen) kunnen wor-

den, is op een paar punten een volgorde aan te raden. De hoofdstukken 8 

Leesvaardigheid en 9 Luistervaardigheid zijn volgens hetzelfde stramien op-

gezet. Niet voor niets staat leesvaardigheid voorop. De didactiek daarvoor is 

een stuk verder ontwikkeld dan die voor de luistervaardigheid. Vrijwel iede-

re (beginnende) docent heeft in zijn voorgeschiedenis als leerling en student 

meer leesvaardigheid dan luistervaardigheid gehad. Daarom is hoofdstuk 8 

Leesvaardigheid een goede instap voor hoofdstuk 9 Luistervaardigheid. In iets 

mindere mate geldt hetzelfde voor de hoofdstukken 10 Schrijfvaardigheid en 

11 Gespreks- en spreekvaardigheid.

Doel van het boek: professionalisering van vreemdetaaldocenten

Een traditionele didactische opvatting wil dat je eerst systematisch de theorie 

moet doorwerken, om pas daarna aan de praktijk te kunnen beginnen. Maar 

zo werkt het niet. Aan veel theorie kom je pas toe als je flink wat praktijk 

achter de rug hebt. Wie wil leren voetballen, volgt ook niet eerst een theore-

tische cursus voor de eerste trap tegen een bal. Praktijkervaringen (observa-

ties, simulatielessen, echte lessen) hand in hand met analyse en theoretische 

verdieping: zo werkt het ’t best. Dat betekent: praktisch bezig zijn met vto, en 

daarbij dit boek selectief lezen, gedoseerd lezen, en vooral ook herlezen. Wat 

eerst nog abstracte theorie was die je nergens aan kon ophangen, valt pas later, 

bij herlezing, op z’n plaats – omdat je inmiddels ervaringen hebt opgedaan en 

analytisch ‘onder de oppervlakte’ hebt leren kijken en denken.

	 Wie voor het eerst gaat lesgeven in een vreemde taal, werpt zich doorgaans 

niet meteen op diepgaande analyses van vreemdetaalleerprocessen, maar is 

aanvankelijk het hardst bezig met heel elementaire dingen in de omgang met 

de klas, vooral de orde natuurlijk. Over dit laatste gaat het in dit boek niet. 

Ook de praktische lesplanning en -uitvoering, met de leergang als voornaam-

ste leidraad, worden in dit boek niet behandeld. Dat gaat beter in een cursus, 

met een vakdidactiekdocent, andere leraren in opleiding en/of een coach.

	 Dit boek kan (en wil) docenten, beginnende en ervaren, helpen om zelf-

standiger en kritischer om te gaan met leergangen, om zelf beter (aanvullend 
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of vervangend) onderwijsmateriaal te zoeken of te maken en om beter besla-

gen ten ijs te komen als het gaat om het maken van een eigen programma en 

het kiezen van een leergang daarbij. Een beetje abstract uitgedrukt: het doel is 

professionalisering van vreemdetaaldocenten.

	 Eigenlijk zou elke docent zijn complete programma zelf moeten kunnen 

opzetten en alle leermateriaal maken. Maar daar heb je de tijd niet voor. Dat is 

in feite ook specialistenwerk, waartoe niet elke vreemdetaaldocent in staat is 

en in staat hoeft te zijn. Vaak gaat het andersom, zeker bij beginners: je kiest 

een leergang, en die verklaar je tot jouw programma. Je neemt de leergang als 

een gegeven en probeert daarmee te werken – dat is al moeilijk genoeg. Maar 

na het allereerste begin mag van een vreemdetaaldocent meer gevraagd wor-

den: een eigen, genuanceerde en gedifferentieerde visie op wat vto is, hoe dat 

onderwijs het best aangepakt kan worden en welk materiaal daarvoor meer 

of juist minder geschikt is. Zoals de vreemdetaaldocent van zijn automonteur, 

belastingadviseur en dokter verwacht dat ze hun vakkennis en -vaardigheden 

bijhouden en verdiepen, zo mag dit ook van een vreemdetaaldocent worden 

verwacht.

Standpunt in het debat over vreemdetalendidactiek

Op www.coutinho.nl staat onder de kop Verder lezen een lijst met aanbe-

volen publicaties over vreemdetalendidactiek en taalverwervingsonderzoek, 

voor iedereen die zich verder wil verdiepen en vormen. In de tekst van dit 

boek blijven verwijzingen naar andere publicaties beperkt tot passages waarin 

specifieke gedachtegangen of onderzoeksresultaten van andere auteurs wor-

den geparafraseerd of samengevat. De gegevens van die andere publicaties 

zijn achter in dit boek te vinden onder de kop Literatuurverwijzingen.

	 De vreemdetalendidactiek is een publiek domein, waarin consensus en di-

vergerende meningen een bont en voor de beginner vaak verwarrend geheel 

vormen. Dit boek is geen compilatie van alles wat anderen over vreemdeta-

lendidactiek geschreven hebben. Het wil een samenhangende inleiding in dat 

kennisgebied zijn, in de eigen woorden en de eigen stijl van de auteur. Die 

heeft zijn kennisbouwsel zelf geconstrueerd uit wat hij in een ruim dertigja-

rige beroepspraktijk als vreemdetalendidacticus aan inzichten tegengekomen 

is. Maar daarmee is het natuurlijk niet opgetrokken uit louter eigen ideeën.

	 Dit boek gaat uit van de praktijk van het vto in het Nederlandse voortge-

zet onderwijs, zoals die op het moment van schrijven ongeveer is. Het boek is 

niet onpartijdig en staat niet neutraal of alleen positief tegenover dat vto. Op 

bepaalde punten is het ook kritisch en probeert het richtingen aan te wijzen 

waarin het vto zich kan gaan ontwikkelen of zou moeten ontwikkelen. Dat 

soort visies zijn natuurlijk geen wetten van Meden en Perzen, maar uitdagin-

gen tot discussie en eigen positiebepaling. In de suggesties voor opdrachten 

bij dit boek op www.coutinho.nl wordt daartoe vaak uitgenodigd.
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Ondanks deze aandacht voor vernieuwing kijkt dit boek niet alleen maar 

vooruit. Beginnende docenten zijn niet primair geïnteresseerd in en gebaat 

bij voorhoedediscussies. Zij willen en moeten aansluiten bij de heersende 

praktijk. Die is historisch gegroeid, en in dat groeiproces zijn veel ervaring en 

knowhow ontwikkeld die het waard zijn om doorgegeven te worden.

	 Dit boek ziet vreemdetalenonderwijs als een vak met geschiedenis én met 

toekomst.
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Deel I	

Achtergronden

Book Kwakernaak.indb   23 12-02-15   09:17



Book Kwakernaak.indb   24 12-02-15   09:17


